INTRODUCTION
South Africa's political history throughout the last two decades has been turbulent with the application of political reforms and the eventual dismantling of apartheid. The changes have had linguistic consequences. In 1994, South Africa introduced a new language policy and as a result eleven languages were granted official status. English and Afrikaans and nine African languages were allocated this role in a language policy which aimed to promote the status of South Africa's African languages. The international spread of English has meant that it has been given particular prominence and changes in the linguistic and political climate have led many South Africans to assign greater value and prestige to English (de Klerk, 2001; Rudwick, 2008) . This had subsequent detrimental effects on both Afrikaans and South Africans' other languages (de Klerk, 2001; de Klerk & Barkhuizen, 2001; de Klerk & Barkhuizen, 2002; Finlayson, Caulteaux & Myers-Scotton, 1998; Kamwangamalu, 2002 Kamwangamalu, , 2004 Louw, 2004; Rudwick, 2008; Sonntag, 2003) . Although Afrikaans was, and is, an official language of South Africa, Afrikaans is largely seen as a language of colonizers, while English is embraced as a global language (Batiko, 2005, p. 107) .
Widespread proficiency in English paired with the changes in the political climate in the home country have resulted in the emigration of South Africans to English speaking countries such as Britain, Canada, Australia and New Zealand. Despite the scale of movement of the South African population, the language maintenance and shift trends of South African communities in such diasporic contexts have received little consideration. The published work has considered Afrikaans-speaking communities in New Zealand and to a limited extent, in Western Australia. In a series of recent articles, Barkhuizen and associates (Barkhuizen, 2005 (Barkhuizen, , 2006 Barkhuizen & de Klerk, 2006; Barkhuizen & Knoch, 2006) have reported the linguistic and cultural experiences of families who have moved from South Africa to New Zealand. The narratives reveal cultural changes and point towards numerous linguistic changes that have occurred in these families. These include shifts in language use, and reported language attrition (see Barkhuizen, 2005 Barkhuizen, , 2006 Barkhuizen & de Klerk, 2006; Barkhuizen & Knoch, 2006) with many Afrikaans' children experiencing difficulties with vocabulary (Barkhuizen, 2006) . Little is known about the linguistic status of Afrikaans in other diasporic contexts and thus there is a need to conduct further research in order to consider the place of Afrikaans amongst Afrikaans speakers in Australia.
The South African community is considered to be the fifth fastest-growing ethnic group in Australia (Australian Bureau of Statistics [ABS], 2007a) . The 2006 Census reported 104,122 resident Australians were born in South Africa (ABS, 2007b) . Most are highly-educated with 36% of South Africa-born residents holding a higher degree, postgraduate diploma, bachelor degree, undergraduate degree or associate diploma. In comparison, only 17% of the total Australian population holds one of these qualifications. The South African population is located in major urban settlement throughout Australia, with large populations in New South Wales, Queensland and Western Australia (See Table 1 ). Tables (2007a) The data in the current study was collected in Toowoomba, a small regional city two hours west of Brisbane with a population of 114,476 (ABS, 2007b) . The majority of the residents are Australia-born, with only 11,103 or (9.7%) overseas-born; therefore, the city is less ethnically diverse than the overall Australian population. Most of the overseas-born residents originate from England and New Zealand (see Table 2 ). The two largest multilingual communities in Toowoomba are the South Africans and the Sudanese. Both ethnic groups are relatively recent with significant migration in the past 10 years (ABS, 2007b) . Other ethnic communities in Toowoomba include the Chinese, Dutch and Germans. Tables (2007a) The Australian Bureau of Statistics (2007a) reports the languages spoken in the home by region. In Toowoomba, over 91% of the population claim to be speakers of English only. The relatively high number of Mandarin (457) and Cantonese (234) speakers is due to the small local Chinese community supported institutionally by the teaching of Mandarin as a school language in one of the largest local state schools. There is also a private Buddhist college operating in Toowoomba which attracts migrants from China. Dinka (323) and Arabic (266) are spoken in the Sudanese community and German (203) by the longestablished post WWI and WWII local German community (Hatoss, 2006) . Of the languages spoken at home, Afrikaans does not emerge in the five most spoken home languages other than English (see Table 3 ). When the figures for the 'language spoken at home' in Table 3 (153 speaks Afrikaans) are compared with those of country of birth presented in Table 2 (421 South Africa-born), the number of South Africa-born is almost triple that of the number of speakers in Toowoomba who speak Afrikaans in their homes. This could be due to a variety of factors. Some of the South Africa-born might be English-only speaking South Africans and some might live in mixed marriages where a language other than Afrikaans is the home language. The figures suggest potential language shift, a common characteristic of migrant communities both within and outside of Australia (see Clyne, 2003; Fishman, 2000 amongst others for details). 
BACKGROUND OF STUDY
The term language shift can refer to the language behaviour of a whole community, a subgroup within it or an individual (Clyne, 2003) . It can refer to a process, such as a gradual shift from the use of mother tongue in certain domains, to the use of the dominant language. Clyne (2003) describes two main types of language shift: (1) intergenerational shift which refers to the structural or functional reduction in the use of the migrant language in the second or third generations and (2) intra-generational shift which occurs within one generation and refers to the structural (attrition) or functional reduction in the mother tongue of the migrant generation. This paper considers language shift in the Australian Afrikaans community from both of these perspectives but the focus is on the former of these processes. The literature (see e.g. Bourhis, 2001; Edwards, 1992; Fishman, 1991 Fishman, , 1966 Gal, 1979; Holmes, 1997; Jaspaert & Kroon, 1988; Schmid, 2002) has identified a wide range of factors that come into play to influence the language behaviour of a migrant community. These include social, political, demographic, cultural and linguistic factors (Baker, 2001; Conklin & Lourie, 1983) . Smolicz (1981 Smolicz ( , 1999 theorised that some cultures, such as the Germans and the Dutch, do not consider their national language to be a core value in their culture and this lack of core cultural connection with language typically leads to language shift in these communities. Other communities attach a significant value to their language as an expression of their identity. These ethnolinguistic groups typically maintain their mother tongue at better rates. In Australia, examples include the Vietnamese, Greek, Chinese and others. No study has established the position that Afrikaans-speaking South Africans take on this core value measure, although several facts about the community might promote a weakening of the link between language and identity. Political strife in the homeland has meant that contacts with the homeland are perhaps not as strong as with other communities with less turbulent uprooting. The language situation in South Africa has also meant that many South Africans place high value on English prior to immigration (de Klerk & Barkhuizen, 2002; Kamwangamalu, 2002 Kamwangamalu, , 2004 Rudwick, 2008) . In intermarriages between English and Afrikaans-speaking South Africans in South Africa, English is the language of choice (de Klerk, 2001 ). This may also affect attitudes towards Afrikaans in Australia.
A move outside of the South African context represents a shift in place and with it a shift in identity construction. As language is central to identity and often considered to be inseparable from it (Omoniyi & White, 2006, 14) , it is important to consider how South Africans, particularly the Afrikaans-speaking community, juxtapose that new identity with their new linguistic surroundings in Australia.
METHODOLOGY
The study investigated language use, language proficiency and language attitudes of 17 Afrikaans families residing in Toowoomba at the time of the study. All participants were Afrikaans-speaking and migrated to Australia in the past ten years. Although the researchers did not exclude mixed marriages, only one of the families fit this profile (the father was Afrikaans, the mother German). Although families were not selected on the basis of socioeconomic status, analysis of participant occupations revealed that most were professionals working in the fields of education, medicine, marketing and law. All participants reported similar reasons for their migration, citing that they left South Africa to create a better life for themselves and their children. Although there was no upper age limit on the children in the study, a younger age limit of 10 years was enforced to ensure that children were overseasborn and that all children had the necessary skills to complete the questionnaire. Twenty-two children aged 10 to 20 years participated in the research. Initial contacts were made via the South African social club with the assistance of the club secretary who was provided with details about the project and its selection criteria. From this, 21 families made contact with the research team but four were disqualified because their children did not meet the age requirements for the study. Volunteering participants gave their written consent in accordance with research ethics regulations. All of the families were active in the Afrikaans community, and all were members of the South African social club. The data were collected through a local Afrikaans-speaking resident who had strong ties in the community. This method of identifying participants has been applied successfully in other studies (Bernard, 2002) .
The study employed written questionnaires and face-to-face interviews and these were completed in the homes of the participants. Both parents and children completed the questionnaire, but only the parents participated in the interviews. The questionnaire had eight sections and provided extensive documentation on the following topics: (1) language proficiencies and preference, (2) language use, (3) social contact with peers and the home country, (4) use of Internet and computer mediated communication for community activities and language maintenance, (5) language attitudes, (6) language and identity, and (7) views about language maintenance and (8) demographics. The present study reports on the proficiency data from section (1) and demographic data from section (8),
A decision was made to collect the questionnaire data in English. All participants had some level of English and many of the younger participants were more competent in English than in Afrikaans (see Table 1 for details). A member of the research team was present to help any of the children who had difficulties completing the questionnaire and four children needed this support. The questionnaire data was processed by using SPSS data editor and analysed by using descriptive statistical methods.
After the completion of the questionnaires, parents in each of the families participated in a one-hour joint interview with a female Afrikaans-speaking South African from the local community. The interview schedule aimed to elicit free speech according to four themes: migration history; language use and proficiency; attitudes to Afrikaans and English, motivation to use and maintain Afrikaans. The interviews were allowed to develop relatively freely according to the participants' observations and experiences. All parents were given the option of conducting their interview in English or in Afrikaans. All chose to be interviewed in Afrikaans. The interviews were tape-recorded, transcribed and translated into English by a local Afrikaans speaker. The interview data was divided according to the main themes and information relating to each was extracted into separate files for qualitative analysis. While much of the information emerged out of the interview questions, other information was the result of discussion elsewhere in the interviews. Extracts from the interviews are used to illustrate the status of Afrikaans in this community supplemented with occasional background details elicited from the parents' and children's questionnaires.
To provide a starting point for understanding language maintenance in the Afrikaans community, self-report data was analysed from the questionnaires. The self-report questions asked 'Are you able to speak/understand/read/write Afrikaans?' and responses analysed using a five point Likert scale from 0 [not at all] to 4 [very well]. The questions were based on the Australian ISLPR self-assessment test (Ingram and Wylie, 1993) which was designed to measure migrants' language skills in English.
FINDINGS
The Afrikaans community in Toowoomba have attempted to maintain their cultural identity in a variety of ways. In the interview transcripts, several participants mentioned that they meet regularly as part of the South African club and enjoy spending time with fellow Afrikaans as in [Excerpts 1-4]. Comments such as those listed above point to a clearly-defined Afrikaans community in Toowoomba in which cultural identity continues to be relatively strong. Yet Table 4 , which reports the mean scores for reported proficiency in Afrikaans and English for all participants, according to the four macro-skills, speaking, listening, reading and writing, paints a different picture. The scores clearly demonstrate that there was a significant difference in the self-reported Afrikaans skills in all macro-skills (children being less proficient where the confidence interval was set to 95%). There was no significant difference between parents' and children's English proficiency levels. Although the reported Afrikaans abilities of the children are significantly weaker than that of their parents, most participants indicate relatively high levels of speaking ability in Afrikaans. This is not surprising given the relatively recent nature of this community and the fact that all participants are overseas-born. It is, however, of interest to note that four of the 32 adults and 15 out of 22 children stated that English was now their strongest language. This type of finding is characteristic of migrant communities across Australia (e.g., Clyne, 2003) , but the extent to which this appears to occur within this community suggests that Afrikaans may not be a core value amongst this particular group of Afrikaans-speaking South Africans. In order to consider this possibility, the remainder of this paper considers the comments about language and identity from the parent interviews.
The home domain is considered vital for language maintenance and one of the last vestiges of language maintenance in migrant communities (Fishman, 1991 (Fishman, , 2000 . At the time of the study, all participants noted that their home language was Afrikaans. However, of the 17 families interviewed, only four noted the categorical use of Afrikaans as a home language, as in (Excerpt 8), and of these, two provided statements of English language use within the home elsewhere in the interview. Of those families who commented on English language use in the home, four spoke about English language use when outsiders are present in the conversation (as illustrated in Excerpts 9-10). There was also the indication from one of the interviews that if English speakers are in earshot (e.g. in the house rather than in the conversation), this would initiate a change in language use (see Excerpt 11). In commenting to a question on the usefulness of Afrikaans, one participant explained that many Afrikaans speakers find it rude to speak Afrikaans in front of others (Excerpt 12), a finding not atypical of migrant communities who wish to integrate into their new society (see Kuiper, 2005 Although Afrikaans is the reported predominant language of all 17 families, there are reported shifts in language use and resulting difficulties in inter-generational communication (as illustrated in Excerpt 13). In some homes, the use of English is a conscious language choice (Excerpt 14). It is of interest that in these families, it is the mother who is responsible for English skills and the father for Afrikaans language maintenance. De Klerk (2001) noted the opposite pattern in mixed marriages in South Africa, where the mother was more likely to take responsibility for language maintenance. In other families in our study, parents comment on a gradual shift to English with the youngest of the children being spoken to primarily in English (Excerpt 15). We also observe comments about children interacting with each other in English (Excerpt 15), and responding to their parents in English (Excerpt 16). These findings are characteristic of many migrant communities and are often attributed to mainstream schooling (Skutnabb-Kangas, 2000) . The reported shift in language use is corroborated by the reported language abilities of the children in Table 4 . As children mature, intermarriage, another common factor for language shift (Clyne, 2003; de Klerk, 2001; Kloss, 1966) , is also having its toll (Excerpt 17). De Klerk's 2001 study of language use involving marriages between English and Afrikaans speakers in South Africa found English to be the dominant language choice of children from these inter-marriages. It is thus possible that many of the reported patterns observed in this study may have their origins in South Africa, as many non-Afrikaans-speaking communities in South Africa use English in their day to day interactions and as a home language (see Dyers, 2008 The data suggests that distinct inter-generational patterns of language use are emerging . The children speak English, while the parents use Afrikaans. Such asymmetric language use has been reported in numerous studies of second generation migrant communities (Obied, 2010 
20.
We speak Afrikaans but if our children don't understand something we will explain in English. After all, they study in English and all the terminology is in English so it is of no use to explain something to them in Afrikaans [Family 14] There are also comments about the gradual decline of the first language. Parents remark that many of the children are better in English with a few noting that the younger children have considerably more difficulties in Afrikaans than their older counterparts (Excerpt 24). There are references in the interviews to the children's difficulties with vocabulary (Excerpts 21), grammar (Excerpt 22) pronunciation (Excerpts 23 and 24), and there is mention of codemixing (Excerpt 24). As noted earlier, many of these same features are found in the New Zealand Afrikaans community (Barkhuizen, 2006 Another common topic of discussion concerns literacy skills, and in most families this appears to be of only minor importance (as noted in excerpts 25-27). The emphasis is placed on oral/aural skills.
25.
To us it is important that they speak Afrikaans, but they have never read in Afrikaans before so I do not believe they will be able to write in Afrikaans. It is not important to us that they do [Family 10] 26.
It is important to us that they keep the ability to speak Afrikaans, but they don't really have any need for reading and writing the language in Australia [Family 11] 27. I don't think it is important for them to be able to write in Afrikaans [Family 14] Despite the language shifts within the home and the changing language proficiency of their children, only three families expressed concerns in answer to the question 'Are you happy with your children's level of Afrikaans?'. One such comment from a concerned parent is provided below (in Excerpt 28 Views on the long-term survival of the language were ambivalent with parents from six of the families stating that they did not see any long-term survival of the language (as in excerpts 32-33). Of those that viewed the language as viable long-term, their beliefs about the long-term viability of Afrikaans were attributed to the continued influx of individuals from South Africa rather than to the local Afrikaans community (as illustrated in excerpts 34-35). Only one of the families commented on local maintenance initiatives, and that was in reference to language support from the church (Excerpt 36), rather than language maintenance through the home. This suggests that these families may not view Afrikaans as a core value of their identity as South African Australians. 35.
There is a huge influx of Afrikaans-speaking immigrants and I therefore think it is possible for Afrikaans to have a future in Australia. Our generation will always speak Afrikaans and it will definitely survive our lifetime [Family 13] 36. I definitely think so. I believe it will not perish. Even our church is in Afrikaans and although we also sing in English, all the activities are in Afrikaans. There are so many South Africans and so many are still coming into the country that I believe the Afrikaans language has a future in Australia [Family 15] Fourteen of the families believe that Afrikaans is a 'useful' language, although four families gave reasons for this choice which were related to identity and security (as in excerpts 37-40). 46. I think identity and culture go hand in hand. We will not lose it, but new generations will not have the same identity anymore. I think the Australian culture is not so different from ours anyway. They also have roast, love their sport and even some enjoy going to church [Family 9] 47. We believe that language, culture and identity are directly linked. We will not lose our mother tongue, but the next generation will [Family 11] 48. I believe that certain last names will always connect you with South Africa, just as some connect with Dutch, German, etc. That connection to me is your identity. If culture is not constantly maintained and practiced, it will be lost. There are many similarities between our culture and Australian culture as we are both of English origin and the culture was taken to South Africa as well as Australia [Family 13] 49. Yes, I do think you eventually lose your identity [Family 1]
The Afrikaans-speaking community is a relatively new community to Australia and all the families who participated in this study have immigrated in the past ten years. Although the language of the home is still Afrikaans and most children have reported a relatively high proficiency, there are signs of language shift within the home and the loss of connection between language and identity. It is clear from the interview data that Afrikaans is seen as important as a second language rather than as an identity marker. Few families in the study see the long-term survival of the Afrikaans language in Australia, and those who do, claim that the reasons for this are related to long-term migration rather than language measures within the home or community. Comments focus on the relatively few differences between Australia and South Africa, and English as important in both countries. Although the families enjoy interacting with other Afrikaans-speaking South Africans, most do not have strong views about Afrikaans-language maintenance. These findings suggest that the Afrikaans language may not be a core value for many in the Afrikaans community in Toowoomba.
CONCLUSION
This study reports on the language maintenance of 17 Afrikaans families living in a mediumsized rural city in Queensland. Although all adults and many of the children report high levels of confidence in their ability to speak Afrikaans and the use of Afrikaans as the primary language within the home, there are factors that impede on this maintenance and suggest that language may not be a core value in this community. Although all 17 families had been living in Australia for less than a decade, there is a marked difference in the selfreported language proficiency of the children and the adults. Four of the adults and 15 of the 22 children now claim English is their strongest language. Of the families, only four note the categorical use of Afrikaans as a home language. One reason is that children tend to respond in English to their parents' statements in Afrikaans. Several participants also stated that they view it rude to speak Afrikaans in the presence of non-Afrikaans speakers, even when those speakers are visitors in the participants' homes. Although parents comment on a decline in their children's Afrikaans, this did not appear to be a major concern, and most stated that they were happy with their children's level of Afrikaans. Attitudes tended to be ambivalent towards the long-term survival of Afrikaans in Australia, with the potential survival of Afrikaans attributed to migration rather than language maintenance within the home. Families tended to focus on the pragmatic usefulness of Afrikaans, with only a handful commenting on the link between Afrikaans and identity. There was a general view that Australian and South African cultures are similar. Links between language and identity tended to be relatively weak, with some participants using token symbolism (such as Afrikaans surnames) to link language and identity.
Given the recent arrival of this community, most of the parents and children are proficient in Afrikaans, and associate Afrikaans with the language of emotion and friendship. Yet, the interview data suggests that the link between language and identity is a weak one. This view is likely to have been triggered by both pre-immigration experiences in South Africa and post-immigration experiences in Australia. The study calls for further research into the Afrikaans language maintenance in its diasporic context to determine if such a situation is more widespread or simply a localised situation of language shift in a semi-urban context where the majority of the population is monolingual in English. Such documentation would help clarify the status of the Afrikaans-speaking community in Australia and help provide insights into the broader processes impeding language maintenance in recent communities. In such communities, language shift is often less progressed and, therefore, linguistic intervention could provide greater avenues for those interested in maintaining their mother tongue.
